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Załącznik nr 1 do zapytania
Opis przedmiotu zamówienia

Wykonanie usługi tłumaczenia informacji o zasobach- tłumaczenia notek/ opisów o ikonach 
i materiałach nutowych na potrzeby realizacji projektu pn.: Digitalizacja zasobów będących 
w posiadaniu Polskiego Wydawnictwa Muzycznego współfinansowanego ze środków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego w ramach Programu Operacyjnego Polska Cyfrowa 2014-2020”
A. Przedmiot zamówienia obejmuje wykonanie usługi tłumaczenia informacji o zasobach- tłumaczenia notek/ opisów o materiałach nutowych  dla Polskiego Wydawnictwa Muzycznego w Krakowie  – szacowana liczba opisów 3056 dla każdego zadania.
B. Przedmiot zamówienia jest podzielony na dwa zadania:

Zadanie 1 – wykonywanie usług tłumaczenia na język angielski

Zadanie 2 – wykonywanie usług tłumaczenia na język niemiecki

C. Dotyczy zadania 1 i 2
1. Przedmiotem zamówienia jest wykonanie usługi tłumaczenia informacji o zasobach – tłumaczenia notek/opisów o zbiorach nutowych. Tłumaczenia z języka polskiego na język angielski oraz niemiecki: max. 3056 notek dla każdego z języków. Przy czym opisy/notki w języku polskim zawierać będą max. 1000 znaków/notka. Zamówienie obejmuje zbiory nutowe, w których skład wchodzą między innymi: partytury, wyciągi fortepianowe i głosy.
2. Wykonawca zobowiązany jest dostarczyć przedmiot zamówienia  w terminie  do maksymalnie 15 dni roboczych, licząc od dnia przyjęcia zamówienia na dany tekst/grupę tekstów; cyklicznie do 30 września 2020 roku, przy czym jedna „partia” przekazanych nie przekroczy 500 notek/opisów do tłumaczenia jednorazowo. Kolejne partie będą przekazywane Wykonawcy sukcesywnie po odebraniu poprzedniej części materiału (partii) co zostanie potwierdzone protokołem odbioru o którym mowa w par. 3 ust 1 umowy.
3. Wykonawca zobowiązany jest dostarczyć przedmiot zmówienia (mailowo na wskazany przez Zamawiającego adres). 
4. Tłumaczenia powinny być przygotowane w programach tekstowych takich jak takich jak Microsoft Word lub równoważnych i zapisane w formatach do odczytu i edycji. Osoba skierowana do realizacji zadania powinna wykazać się znajomością fachowego słownictwa potrzebnego do opisu materiałów nutowych.

5. Wykonawca będzie miał do przetłumaczenia opisy dla maksymalnie 3056 obiektów nutowych.

6. Wykonawca w uzgodnieniu z Zamawiającym będzie mógł się porozumiewać w kwestiach merytorycznych z wyznaczonymi osobami ze strony.

7. Zamawiający ma prawo do niezaakceptowania przetłumaczonej notki/opisu jeśli nie będzie spełniał/a wyznaczonych kryteriów takich jak poprawność pod względem ortografii, stylu, interpunkcji, liczby znaków, poprawności pod względem gramatycznym  i merytorycznym a Wykonawca będzie musiał każdorazowo wykonać korektę stworzonego opisu/notatki w uzgodnionym terminie. 

8. Przetłumaczony tekst winien zostać przetłumaczony w sposób wierny i zgodny oraz właściwe przekazać treści wynikające z oryginału.
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